
�� ������� 	� 
�
�	� 

� 	�	�
� ��	�� 
��
��� �� �������� �
	����� ��	
��	�� ������� 
���	���� ����������
� �	� ��	�� ���������
�
	 ������	 
�� ��
������ �	��
���� ��� ����� ������ ����	�������� ��	����� ����	��

�� 
�
�	� ��
� 

� ��	�	��
� �����
� ��	�� 
��
��� �� ����� �
	����� ��� ���������	�
�� �� ��
�����	�
��

������� ���������


� ���
�� �!� "	��	
�

�

���� ������	
�

#��	��
�
�� �������� ��!��� $	�	�����

Περιεχόµενα

1 (συνέχεια στην επόµενη σελίδα)

L 25
43ο έτος

1η Φεβρουαρίου 2000

I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 239/2000 της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2000, για καθορισµό
των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµένων
οπωροκηπευτικών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 240/2000 της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2000, για τον
καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 241/2000 της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2000, για τροπο-
ποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 242/2000 της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2000, για καθορισµό
των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 243/2000 της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2000, περί χορηγή-
σεως σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 244/2000 της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2000, περί χορηγή-
σεως φυτικού ελαίου ως επισιτιστική βοήθεια . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 245/2000 της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2000, περί χορηγή-
σεως λευκής ζάχαρης ως επισιτιστική βοήθεια . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 246/2000 της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2000, για καθορισµό
της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού και για καθορισµό του
ποσού της προκαταβολής της ενίσχυσης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 247/2000 της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2000, για καθορισµό
του ύψους των επιστροφών για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό
µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22



EL

Περιεχóµενα (συνέχεια) II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση

Επιτροπή

2000/73/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2000, για περάτωση της
διαδικασίας αντιντάµπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές συσκευών λήψεως εικόνων για
την τηλεόραση καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής [κοινοποιηθείσα υπό τον
αριθµό Ε(2000) 208] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων1. 2. 2000 L 25/1

I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 239/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για
τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών

κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και
τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 112,9

204 68,8

624 198,4

999 126,7

0707 00 05 628 159,4

999 159,4

0709 10 00 220 186,7

999 186,7

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 51,8

204 42,3

212 41,2

220 26,1

600 38,6

624 57,4

999 42,9

0805 20 10 204 61,7

999 61,7

0805 20 30, 0805 20 50,
0805 20 70, 0805 20 90 052 64,1

204 76,1

624 76,2

999 72,1

0805 30 10 052 46,5

600 66,5

624 92,3

999 68,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 85,6

400 84,2

404 83,6

720 63,3

728 68,8

999 77,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 240/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2000

για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2519/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προβλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται
οι δασµοί του κοινού δασµολογίου· ότι, εντούτοις, για τα
προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή· εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου·

(2) ότι, δυνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά·

(3) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα των σιτηρών·

(4) ότι οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου
ισχύει νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να
ισχύουν, εάν δεν διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο
αναφοράς που αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδο-
µάδων που προηγούνται του προσεχούς καθορισµού·

(5) ότι, για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του
καθεστώτος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον
υπολογισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές
τιµές της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας
περιόδου αναφοράς·

(6) ότι η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονι-
σµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 315 της 25.11.1998, σ. 7.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-

σας ή της Βαλτικής Θάλασσας
(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης

προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)
(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 31,26 21,26

µέσης ποιότητας (1) 41,26 31,26

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 32,91 22,91

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 32,91 22,91

µέσης ποιότητας 73,28 63,28

βασικής ποιότητας 85,82 75,82

1002 00 00 Σίκαλη 83,50 73,50

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 83,50 73,50

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 83,50 73,50

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 87,77 77,77

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 87,77 77,77

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 83,50 73,50

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 14.1.2000 έως τις 28.1.2000)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 118,94 106,74 96,49 87,39 154,25 (**) 144,25 (**) 102,01 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) 33,66 5,50 3,20 10,35 — — —

Πριµοδότηση για τις µεγάλες λίµνες (EUR/τόνο) — — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Golfe.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 15,43 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 28,12 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 241/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2000

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 τρίτο
εδάφιο,

Εκτιµώντας:

(1) ότι οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για
τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθο-
ρισθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 113/2000 της Επι-
τροπής (2), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 180/2000 (3)·

(2) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 113/2000 στα στοιχεία για τα οποία
έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των

επιστροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 113/
2000 είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 14 της 20.1.2000, σ. 6.
(3) ΕΕ L 22 της 27.1.2000, σ. 40.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2000, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

— EUR/100 kg —

1701 11 90 9100 43,33 (1)
1701 11 90 9910 43,33 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 43,33 (1)
1701 12 90 9910 43,33 (1)
1701 12 90 9950 (2)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 91 00 9000 0,4710

— EUR/100 kg —

1701 99 10 9100 47,10
1701 99 10 9910 49,32
1701 99 10 9950 47,10

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 99 90 9100 0,4710

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση
της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς που
εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής
(ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 242/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα
άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, κατά το άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα είναι δυνατόν να
καλυφθεί µε επιστροφή κατά την εξαγωγή·

(2) ότι, κατά το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95
της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου 1995, για τις λεπτοµέ-
ρειες εφαρµογής της χορήγησης επιστροφών κατά την
εξαγωγή στον τοµέα της ζάχαρης (2), η επιστροφή για 100
χιλιόγραµµα των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999 και αποτελούν το αντικείµενο εξαγωγής είναι ίση µε
το ποσό βάσεως πολλαπλασιαζόµενο επί την περιεκτικότητα
σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν λόγω προϊόν,
προσαυξανόµενο ενδεχοµένως µε την περιεκτικότητα σε
άλλα σάκχαρα υπολογιζόµενα σε σακχαρόζη· ότι η περιεκτι-
κότητα αυτή σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν
λόγω προϊόν καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95·

(3) ότι, κατά το άρθρο 21 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999, το ποσό βάσεως της επιστροφής για τη
σορβόζη που εξάγεται σε φυσική κατάσταση είναι ίσο µε το
ποσό βάσεως της επιστροφής µειωµένο κατά το εκατοστό
της επιστροφής στην ισχύουσα παραγωγή, σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1010/86 του Συµβουλίου, της 25ης
Μαρτίου 1986, περί θεσπίσεως των γενικών κανόνων που
εφαρµόζονται στην επιστροφή κατά την παραγωγή για τη
ζάχαρη που χρησιµοποιείται στη χηµική βιοµηχανία (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1148/98 της Επιτροπής (4), για τα προϊόντα που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα του τελευταίου αυτού κανονι-
σµού·

(4) ότι κατά το άρθρο 21 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 για τα άλλα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν λόγω κανονι-

σµού τα οποία εξάγονται σε φυσική κατάσταση, το ποσό
βάσεως της επιστροφής είναι ίσο µε το εκατοστό ενός
ποσού που καθορίζεται αφού ληφθεί υπόψη αφενός η δια-
φορά µεταξύ της τιµής παρεµβάσεως για τη λευκή ζάχαρη,
που ισχύει στην πιο πλεονασµατική ζώνη της Κοινότητας
κατά τη διάρκεια του µήνα για τον οποίο καθορίσθηκε το
ποσό βάσεως, και των τιµών της λευκής ζάχαρης που δια-
πιστώνονται στη διεθνή αγορά, και αφετέρου η ανάγκη για
την επίτευξη ισορροπίας µεταξύ της χρησιµοποίησης των
προϊόντων των χωρών αυτών που προορίζονται για εµπόριο
τελειοποίησης προς επανεξαγωγή·

(5) ότι κατά το άρθρο 21 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 η εφαρµογή του ποσού βάσεως είναι
δυνατόν να περιορισθεί σε ορισµένα από τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν
λόγω κανονισµού·

(6) ότι, βάσει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, δύναται να προβλεφθεί επιστροφή κατά την εξαγωγή
σε φυσική κατάσταση των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία στ), ζ) και η) του εν λόγω
κανονισµού· ότι το ύψος της επιστροφής πρέπει να καθορί-
ζεται για 100 χιλιόγραµµα ξηράς ουσίας, λαµβανοµένων
κυρίως υπόψη της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
1702 30 91, της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999 και των οικονοµικών πλευρών των προβλεποµένων
εξαγωγών· ότι, για τα προϊόντα που αναφέρονται στα στοι-
χεία στ) και ζ) της παραγράφου 1, η επιστροφή χορηγείται
µόνο για τα προϊόντα που ανταποκρίνονται στους όρους
που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2135/95, και για τα προϊόντα που αναφέρονται στο στοι-
χείο η), η επιστροφή χορηγείται µόνο στα προϊόντα που
ανταποκρίνονται στους όρους που αναφέρονται στο άρθρο
6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95·

(7) ότι οι επιστροφές που αναφέρονται ανωτέρω πρέπει να
καθορίζονται κάθε µήνα· ότι είναι δυνατόν να τροποποιού-
νται ενδιάµεσα·

(8) ότι η εφαρµογή των εν λόγω λεπτοµερειών οδηγεί στον
καθορισµό των επιστροφών για τα εν λόγω προϊόντα στα
ποσά που αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού·

(9) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
(3) ΕΕ L 94 της 9.4.1986, σ. 9.
(4) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 38.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που χορηγούνται κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία δ), στ) και ζ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 και καθορίζεται στο
παράρτηµα του ανωτέρω κανονισµού καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ής Ιανουαρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε
φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Κωδικός προϊόντος Ποσό της επιστροφής

— EUR/100 kg ξηράς ουσίας —

1702 40 10 9100 47,10 (2)

1702 60 10 9000 47,10 (2)

1702 60 80 9100 89,49 (4)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1702 60 95 9000 0,4710 (1)

— EUR/100 kg ξηράς ουσίας —

1702 90 30 9000 47,10 (2)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1702 90 60 9000 0,4710 (1)

1702 90 71 9000 0,4710 (1)

1702 90 99 9900 0,4710 (1) (3)

— EUR/100 kg ξηράς ουσίας —

2106 90 30 9000 47,10 (2)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

2106 90 59 9000 0,4710 (1)

(1) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85 % [κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95]. Η περιεκτικότητα σε σακχαρόζη καθορίζεται σύµφωνα µε το
άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(2) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2135/95.

(3) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα σηµείο 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 (ΕΕ L 355 της 5.12.1992, σ. 12).

(4) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2135/95.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, συµπεριλαµβανοµένων των υποσηµειώσεων,
καθορίζονται στον τροποποιηµένο κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της
Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 243/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2000

περί χορηγήσεως σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob·

(2) µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σιτηρά σε ορισµέ-
νους δικαιούχους·

(3) οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης καθώς και να καθοριστούν οι δαπάνες που
προκύπτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειµένου να τα προµ-
ηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και τους
όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 44/99

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma
τηλ.: (39-6) 65 13 29 88· φαξ: 65 13 28 44/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Σερβία και Μαυροβούνιο

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: άλευρα µαλακού σίτου

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 4 6364

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.B.1.α)]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.2 Α.1.δ, 2.δ και B.1]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.B.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) Λιµένας φόρτωσης: —

β) ∆ιεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 20.3 — 9.4.2000
— 2η προθεσµία: 3 — 23.4.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών [έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελών)]:
— 1η προθεσµία: 15.2.2000
— 2η προθεσµία: 29.2.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 31.1.2000, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2676/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 326 της 18.12.1999, σ. 8)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ.: (32-2) 295 14 65],
Torbrn Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39), εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή κατά την
εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που αναφέρεται στο
σηµείο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού.

Το αντίγραφο του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ. φαξ: (32-2)
296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου II.Β.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο υπερθεµατιστής θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων
της ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα, µε την επιγραφή που ακολουθεί από ένα «R» κεφαλαίο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 244/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2000

περί χορηγήσεως φυτικού ελαίου ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob·

(2) µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε φυτικό έλαιο σε
ορισµένους δικαιούχους·

(3) οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96
του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν·

(4) όσον αφορά µια δεδοµένη παρτίδα για να εξασφαλισθεί η
υλοποίηση των προµηθειών, πρέπει να προβλεφθεί η δυνα-
τότητα για τους προσφέροντες να συγκεντρώνουν είτε κραµ-

βέλαιο είτε ηλιέλαιο· η προµήθεια κάθε παρτίδας πρέπει να
κατακυρώνεται στην ευνοϊκότερη προσφορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση φυτικού ελαίου στην Κοινότητα, προκειµένου να το
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Η προµήθεια περιλαµβάνει τη συγκέντρωση του φυτικού ελαίου το
οποίο παράγεται στην Κοινότητα. Η συγκέντρωση δεν µπορεί να
αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το
καθεστώς της τελειοποιήσεως για επανεξαγωγή.

Οι προσφορές πρέπει να αφορούν είτε κραµβέλαιο είτε ηλιέλαιο.
Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά πρέπει να αναφέρει σαφώς
το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο αναφέρεται.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 41/99

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma
τηλ.: (39-06) 6513 2988; φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Σερβία και Μαυροβούνιο

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: είτε εξευγενισµένο κραµβέλαιο είτε εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 3 000

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (6): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [ΙΙΙ.Α.1.α) ή β)]

9. Συσκευασία: Βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 (10.8. Α, Β + Γ.2)

10. Επισήµανση και σήµανση (5): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: συγκέντρωση του εξευγενισµένου φυτικού ελαίου το οποίο παράγεται στην
Κοινότητα. Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της
τελειοποίησης για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 20.3 — 2.4.2000
— 2η προθεσµία: 3 — 23.4.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 15.2.2000
— 2η προθεσµία: 29.2.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ.: (32-2) 295 14 65],
Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό.

(5) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου ΙΙΙ.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(6) Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά πρέπει να αναφέρει σαφώς το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο αναφέρεται.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 245/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2000

περί χορηγήσεως λευκής ζάχαρης ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob·

(2) µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε λευκή ζάχαρη σε
ορισµένους δικαιούχους·

(3) οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση λευκής ζάχαρης στην Κοινότητα, προκειµένου να την
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 42/99 (Α1)· 43/99 (Α2)·

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma
τηλ.: (39-6) 65 13 29 88· φαξ: 65 13 28 44/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόπωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Σερβία και Μαυροβούνιο

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: λευκή ζάχαρη

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 1 000

7. Αριθµός παρτίδων: µία σε δύο µέρη Α1: 300 τόνοι· Α2: 700 τόνοι·

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5) (8): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [V.Α.1]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [11.2 Α.1.β, 2.β + Β.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [V.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: ζάχαρη που παράγεται στην Κοινότητα, κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου [(ΕΕ L 262 της 25.9.1999 σ. 1) ζάχαρη Α ή Β στοιχεία ε)
και ζ)]

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 13.3 — 2.4.2000
— 2η προθεσµία: 27.3 — 16.4.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης σε εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 15.2.2000
— 2η προθεσµία: 29.2.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Batiment Loi 130, bureau 7/46, rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται για τη λευκή ζάχαρη στις 21.1.2000, όπως καθορίζεται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 113/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 14 της 20.1.2000, σ. 6)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλέφωνο: (32-2) 295 14 65]
Torben Vestergaard [τηλέφωνο: (32-2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39), εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή
κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρονται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που
αναφέρεται στο άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος. Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1
τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού. Το αντίγραφο του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της
δήλωσης εξαγωγής [αριθ. φαξ: (32-2) 296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου V.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Η κατηγορία της ζάχαρης διαπιστώνεται κατά τρόπο καθοριστικό µε εφαρµογή του κανόνα που προβλέπεται στο άρθρο 18
παράγραφος 2 στοιχείο α) δεύτερη περίπτωση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2103/77 της Επιτροπής (ΕΕ L 246 της
27.9.1977, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 260/96 (ΕΕ L 34 της 13.2.1996, σ. 16).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 246/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2000

για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού και για καθορισµό
του ποσού της προκαταβολής της ενίσχυσης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως τις παραγράφους
3 και 10 του πρωτοκόλλου αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1553/95
του Συµβουλίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1554/95 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί καθορισµού των γενικών κανόνων του
καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι και περί καταργήσεως του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1419/98 (3), και ιδίως τα άρθρα
3, 4 και 5,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της
τιµής της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το
εκκοκκισµένο βαµβάκι, και λαµβάνοντας υπόψη την ιστο-
ρική σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το
εκκοκκισµένο βαµβάκι, και της τιµής που υπολογίζεται για
το µη εκκοκκισµένο· ότι αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/
89 της Επιτροπής, της 3ης Μαΐου 1989, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1624/1999 (5)· ότι, στην περίπτωση που η τιµή της
παγκόσµιας αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ’
αυτόν τον τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της
τελευταίας προσδιορισµένης τιµής·

(2) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµέ-
νου βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο
ανταποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά, και λαµβάνο-
ντας υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην
παγκόσµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς· ότι, για
να πραγµατοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται
ένας µέσος όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν
διαπιστωθεί σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια
για ένα προϊόν «cif» για ένα λιµάνι της Βόρειας Ευρώπης και
το οποίο προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι
οποίες θεωρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για

το διεθνές εµπόριο· ότι, εντούτοις, προβλέπονται προσαρµο-
γές αυτών των κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι
ώστε να λαµβάνονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολο-
γούνται από την ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή
από τη φύση των προσφορών και των τιµών· ότι οι προσαρ-
µογές αυτές προβλέπονται στο άρθρο 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1201/89·

(3) ότι η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί
στον καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη
εκκοκκισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφε-
ται στη συνέχεια του παρόντος κειµένου·

(4) ότι το άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1554/95 προβλέπει ότι το ποσό της προ-
καταβολής της ενίσχυσης ισούται µε την τιµή στόχου µειω-
µένη κατά την τιµή της παγκόσµιας αγοράς, καθώς και κατά
µία µείωση που υπολογίζεται σύµφωνα µε τον τύπο που
εφαρµόζεται σε περίπτωση υπέρβασης της µέγιστης εγγυη-
µένης ποσότητας αλλά βάσει της κατ’ εκτίµηση παραγωγής
µη εκκοκισµένου βάµβακος, µε προσαύξηση τουλάχιστον
7,5 %· ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2606/1999 της
Επιτροπής (6) καθορίζεται το επίπεδο της κατ’ εκτίµηση
παραγωγής για την περίοδο 1999/2000, καθώς και το
σχετικό ποσοστό προσαύξησης· ότι η εφαρµογή αυτής της
µεθόδου οδηγεί στον καθορισµό του ποσού της προκατα-
βολής ανά κράτος µέλος στα επίπεδα που αναφέρονται
κατωτέρω,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, καθορίζεται σε 26,465 EUR/100 kg.

2. Το ποσό της προκαταβολής της ενίσχυσης που προβλέπεται
στο άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1554/95 καθορίζεται σε:

— 43,374 EUR/100 kg για την Ισπανία,

— 39,441 EUR/100 kg για την Ελλάδα,

— 79,835 EUR/100 kg για τα λοιπά κράτη µέλη.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 Φεβρουαρίου 2000.
(1) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 45.
(2) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 48.
(3) ΕΕ L 190 της 4.7.1998, σ. 4.
(4) ΕΕ L 123 της 4.5.1989, σ. 23.
(5) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 39. (6) ΕΕ L 316 της 10.12.1999, σ. 36.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 247/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2000

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό
µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 στοιχείο α)
και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφοι 1 και 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών
των προϊόντων του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), γ),
δ), στ), ζ) και η) του κανονισµού αυτού στο διεθνές εµπόριο
και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί δι’ επι-
στροφής κατά την εξαγωγή όταν τα εν λόγω προϊόντα
εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα του κανονισµού αυτού· µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1222/94, της Επιτροπής, της 30ής Μαΐου 1994,
περί θεσπίσεως κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του
συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτη-
ρίων καθορισµού του ύψους των για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγο-
µένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης (2), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1702/
1999 (3), προσδιορίζονται εκείνα εκ των προϊόντων για τα
οποία είναι σκόπιµο να καθορίζεται το ύψος της επιστροφής
που θα εφαρµόζεται όταν αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπο-
ρευµάτων συµπεριλαµβανοµένων στο παράρτηµα Ι του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1222/94, το ποσό της επιστροφής, ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα θεωρούµενα βασικά προϊόντα,
πρέπει να καθορίζεται για κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 18 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 καθώς και το άρθρο 11 της συµφωνίας η
οποία συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης επί θεµάτων γεωργίας
επιβάλλουν όπως η επιστροφή που χορηγείται κατά την
εξαγωγή προϊόντος ενσωµατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπο-
ρεί να υπερβαίνει την επιστροφή που εφαρµόζεται για το
ίδιο προϊόν όταν εξάγεται ως έχει.

(4) Τα ποσά επιστροφής που καθορίζονται µε τον παρόντα
κανονισµό µπορούν να προκαλέσουν αντικείµενο προκαθο-

ρισµού, δεδοµένου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους
επόµενους µήνες δεν µπορεί να προβλεφθεί από τώρα.

(5) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επιστρο-
φές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή γεωρ-
γικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη υπα-
γόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να απειλ-
ηθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επιστροφής·
ότι σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες
περιπτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται
η σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων· ότι ο καθορισµός
ενός ειδικού ποσού επιστροφής για τον προκαθορισµό επι-
στροφών είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των
διαφόρων αυτών στόχων.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 5 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1222/94, όταν δεν προσκοµίζεται η
απόδειξη για την οποία ο λόγος στο άρθρο 4 παράγραφος
5 στοιχείο α) του ίδιου ως άνω κανονισµού, είναι σκόπιµο
να καθορίζεται µειωµένο ύψος επιστροφής κατά την
εξαγωγή, µε συνεκτίµηση του ποσού της επιστροφής κατά
την παραγωγή που εφαρµόζεται, δυνάµει του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1010/86 του Συµβουλίου (4), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1148/98 της
Επιτροπής (5), για το βασικό προϊόν το οποίο χρησιµοποι-
ήθηκε, και που ισχύει για το χρονικό διάστηµα κατά το
οποίο θεωρείται ότι παρήχθησαν τα εµπορεύµατα.

(7) Οι επιστροφές που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό
µπορεί να αποτελέσουν αντικείµενο προκαθορισµού, δεδοµέ-
νου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους προσεχείς µήνες
δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί από τώρα.

(8) Η επιτροπή διαχείρισης ζάχαρης δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ύψος των επιστροφών για τα βασικά προϊόντα του παραρτήµα-
τος Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1222/94 και του άρθρου 1
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, όταν
αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, καθορί-
ζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 Φεβρουαρίου 2000.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 136 της 31.5.1994, σ. 5. (4) ΕΕ L 94 της 9.4.1986, σ. 9.
(3) ΕΕ L 201 της 31.7.1999, σ. 30. (5) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 38.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

Ζάχαρη λευκή:

Ποσά επιστροφών σε EUR/100 kg

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ής Ιανουαρίου 2000, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

47,10

1,38 1,38— σε εφαρµογή του άρθρου 4 παράγραφος 5 στοιχείο
β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1222/94

47,10— για τις υπόλοιπες περιπτώσεις

Σε
περιπτώσεις

προκαθορισµού

Προϊόν
Λοιπές
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2000

για περάτωση της διαδικασίας αντιντάµπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές συσκευών λήψεως εικόνων για την
τηλεόραση καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 208]

(2000/73/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 905/98 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 7 ∆εκεµβρίου 1998, η Επιτροπή έλαβε καταγγελία
σχετικά µε ζηµιογόνο, κατά τους ισχυρισµούς, πρακτική
ντάµπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές συσκευών λήψεως
εικόνων για την τηλεόραση (εφεξής καλούµενων «ΣΛΤ»)
καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής (εφεξής
καλούµενων «ΗΠΑ»).

(2) Την καταγγελία υπέβαλε η Philips BTS Broadcast Televi-
sion Systems BV (που εφεξής καλείται «ο καταγγέλλων»)
που αντιπροσωπεύει σηµαντικό ποσοστό της κοινοτικής
παραγωγής ΣΛΤ σύµφωνα µε τα άρθρα 4 παράγραφος 1 και
5 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 του
Συµβουλίου (εφεξής καλούµενος «βασικός κανονισµός»).

(3) Η καταγγελία περιείχε επαρκή εκ πρώτης όψεως αποδεικτικά
στοιχεία όσον αφορά την πρακτική ντάµπινγκ και τη σηµα-
ντική προκύπτουσα ζηµία, τα οποία θεωρήθηκε ότι δικαιο-
λογούν την έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ.

(4) Η Επιτροπή, µετά από διαβουλεύσεις, άρχισε διαδικασία
αντιντάµπινγκ, µε ανακοίνωση που δηµοσίευσε στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3), σχε-
τικά µε τις εισαγωγές στην Κοινότητα ΣΛΤ, που κατατάσσο-
νται επί του παρόντος στους κωδικούς ΣΟ 8525 30 90,
8537 10 91, 8537 10 99, 8529 90 81, 8529 90 88,
8543 89 95, 8528 21 14, 8528 21 16, 8528 21 90,
καταγωγής ΗΠΑ.

(5) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα τον παραγωγό-εξαγωγέα και
τους εισαγωγείς που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται, καθώς
και τους εκπροσώπους της εξάγουσας χώρας και τους κοι-
νοτικούς παραγωγούς, για την έναρξη της διαδικασίας. Τα
ενδιαφερόµενα µέρη είχαν την ευκαιρία να γνωστοποιήσουν
τις απόψεις τους γραπτά και να ζητήσουν ακρόαση εντός
της προθεσµίας που καθορίστηκε στην ανακοίνωση για την
έναρξη διαδικασίας.

(6) Ο παραγωγός-εξαγωγέας της εν λόγω χώρας, καθώς και οι
κοινοτικοί παραγωγοί και εισαγωγείς γνωστοποίησαν τις
απόψεις τους γραπτά. Όλα τα µέρη που υπέβαλαν σχετική
αίτηση εντός της καθορισθείσας προθεσµίας και ανέφεραν
ότι υπήρχαν ειδικοί λόγοι έγιναν δεκτοί σε ακρόαση.

(7) Η Επιτροπή έστειλε ερωτηµατολόγια σε όλα τα µέρη που
είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται και σε όλες τις άλλες εται-
ρείες που αναγγέλθηκαν στην Επιτροπή εντός της προθε-
σµίας που καθόρισε η ανακοίνωση για έναρξη διαδικασίας.

(8) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφο-
ρίες που θεώρησε απαραίτητες για τον προσδιορισµό της
πρακτικής ντάµπινγκ, της ζηµίας και του κοινοτικού συµφέ-
ροντος και διεξήγαγε έρευνες στις εγκαταστάσεις των ακο-
λούθων εταιρειών:

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 128 της 30.4.1998, σ. 18. (3) ΕΕ C 17 της 22.1.1999, σ. 4.
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α) Κοινοτικοί παραγωγοί
— Philips BTS Broadcast Television Systems b.v.

(Breda, The Netherlands),
— Thomson Broadcast Systems (Cergy-Saint Chri-

stophe, France) (που εφεξής καλείται «Thomson»)·

β) Εισαγωγείς
— Sony Broadcast & Professional Europe (Basing-

stoke, UK)·

γ) Παραγωγός-εξαγωγέας
— Sony Professional Products Company (Boca

Ratón, USA) (που εφεξής καλείται «Sony»).

(9) Η έρευνα της πρακτικής ντάµπινγκ κάλυψε την περίοδο από
την 1η Ιανουαρίου 1998 έως την 31η ∆εκεµβρίου 1998
(που εφεξής καλείται «περίοδος έρευνας»). Η εξέταση της
ζηµίας κάλυψε την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 1995
έως το τέλος της περιόδου έρευνας (που εφεξής καλείται
«υπό εξέταση περίοδος»).

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

(10) Το υπό εξέταση προϊόν στην παρούσα διαδικασία είναι το
ίδιο µε αυτό που καλύπτεται από τη διαδικασία σχετικά µε
τις ΣΛΤ καταγωγής Ιαπωνίας (1) ήτοι συσκευές λήψεως
εικόνων για την τηλεόραση που αποτελούνται από συνδυα-
σµό των ακολούθων µερών, είτε εισάγονται µαζί είτε χωρι-
στά:

α) κεφαλή συσκευής λήψεως µε τρεις ή περισσότερους
αισθητήρες (διατάξεις λήψης κυκλώµατος ζεύγους φορ-
τίων 12 mm ή περισσότερο), µε περισσότερα από
400 000 εικονοκύτταρα (pixels) η καθεµία, που µπορεί
να συνδεθεί µε οπίσθιο προσαρµογέα και που έχει προ-
διαγραφή, όσον αφορά το λόγο σήµατος προς θόρυβο,
55 dB ή περισσότερο µε συνήθη ενίσχυση η κεφαλή
συσκευής λήψεως και ο προσαρµογέας µπορεί να περιέ-
χονται σε ένα µόνο περίβληµα ή να εισάγονται χωριστά·

β) σκόπευτρο (µε διαγώνιο 38 mm ή περισσότερο)·

γ) σταθµό βάσεως ή µονάδα ελέγχου της µηχανής λήψεως
(CCU) που συνδέεται µε τη συσκευή µε καλώδιο·

δ) πίνακα ελέγχου λειτουργιών για τον έλεγχο της
συσκευής λήψεως (π.χ. για την αναπροσαρµογή του
χρώµατος, το άνοιγµα του φακού ή του διαφράγµατος
µιας ενιαίας µηχανής λήψεως)·

ε) κύριο πίνακα ελέγχου (MCP) ή κύρια µονάδα ρύθµισης
(MSU) µε επιλεγµένη ένδειξη µηχανής λήψεως, για τον
έλεγχο και την αναπροσαρµογή περισσότερων από µία
συσκευών µε τηλεχειρισµό.

(11) Το παρόν προϊόν κατατάσσεται επί του παρόντος στους
κωδικούς ΣΟ 8525 30 90, 8537 10 91, 8537 10 99,
8529 90 81, 8529 90 88, 8543 89 95, 8528 21 14,
8528 21 16, 8528 21 90.

(12) Η Επιτροπή δεν είχε ενδείξεις σχετικά µε διαφορές στα
βασικά φυσικά και τεχνικά χαρακτηριστικά και χρήσεις των
ΣΛΤ που παράγονται στις ΗΠΑ και είτε πωλούνται στην
εγχώρια αγορά των ΗΠΑ είτε εξάγονται από τις ΗΠΑ στην
Κοινότητα. Από την έρευνα προέκυψε ότι τα προϊόντα που
παρήχθησαν και πωλήθηκαν από τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής στην κοινοτική αγορά και αυτά που εισήχθησαν

στην Κοινότητα από τις ΗΠΑ είχαν την ίδια βασική τεχνολο-
γία και παρήχθησαν και τα δύο σύµφωνα µε παγκόσµια
βιοµηχανικά πρότυπα. Και τα δύο προϊόντα είχαν τις ίδιες
χρήσεις και συνεπώς ήταν εναλλάξιµα και ανταγωνιστικά
µεταξύ τους. Ως εκ τούτου, σύµφωνα µε τα παραπάνω, οι
ΣΛΤ που κατασκευάστηκαν στις ΗΠΑ και πωλήθηκαν εγχω-
ρίως ή εξήχθησαν προς την Κοινότητα και οι ΣΛΤ που
παρήχθησαν και πωλήθηκαν από τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής στην κοινοτική αγορά είναι οµοειδή προϊόντα
κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 4 του βασικού
κανονισµού.

Γ. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

(13) Από την έρευνα προέκυψε ύπαρξη πρακτικής ντάµπινγκ
όσον αφορά τον µοναδικό παραγωγό-εξαγωγέα που είναι
γνωστός στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας.

∆. ΖΗΜΙΑ ΚΑΙ ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

(14) Εντός της Κοινότητας, το εν λόγω προϊόν παρασκευάζεται
από τον καταγγέλλοντα και από την εταιρεία Thomson. Και
οι δύο εταιρείες συνεργάσθηκαν στην έρευνα. Συνεπώς απο-
τελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, δεδοµένου ότι
αντιπροσωπεύουν 100 % της συνολικής κοινοτικής
παραγωγής του εν λόγω προϊόντος κατά την έννοια του
άρθρου 4 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού.

(15) Από την έρευνα προέκυψε ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής υπέστη σηµαντική ζηµία κατά την έννοια του
άρθρου 3 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού. Επίσης
διαπιστώθηκε ότι η εν λόγω ζηµία προκλήθηκε από τις
εισαγωγές από τις ΗΠΑ που αποτέλεσαν αντικείµενο ντά-
µπινγκ.

Ε. ΓΕΓΟΝΟΤΑ ΠΟΥ ΜΕΣΟΛΑΒΗΣΑΝ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΕΝΑΡΞΗ
ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(16) Μετά την έναρξη της διαδικασίας, ο µοναδικός παραγωγός-
εξαγωγέας, ήτοι η Sony, πληροφόρησε την Επιτροπή ότι
επρόκειτο να παύσει οριστικά τις δραστηριότητες
παραγωγής ΣΛΤ στις ΗΠΑ, για να τις µεταφέρει οριστικά
στην Κοινότητα. Οι υπηρεσίες της Επιτροπής επισκέφθηκαν
τις εγκαταστάσεις της Sony και την µονάδα παραγωγής στις
ΗΠΑ για να επαληθεύσουν τις πληροφορίες. Επιβεβαιώθηκε
κατά τη διάρκεια της επίσκεψης για την επαλήθευση των
στοιχείων ότι η Sony καταργεί προοδευτικά την παραγωγή
ΣΛΤ στις ΗΠΑ µε σκοπό το κλείσιµο των εγκαταστάσεων
παραγωγής ΣΛΤ στις ΗΠΑ από το Σεπτέµβριο 1999 και τη
µεταφορά τους στην Κοινότητα. Η εταιρεία προέβη για το
σκοπό αυτό σε επίσηµη ανακοίνωση στις 27 Σεπτεµβρίου
1999, µε την οποία δήλωσε ότι η µεταφορά θα ολοκλη-
ρωθεί µέχρι τον ∆εκέµβριο 1999.

(17) Ελλείψει άλλων παραγωγών ΣΛΤ στις ΗΠΑ, και δεδοµένης
της οριστικής παύσεως της παραγωγής του εν λόγω προϊό-
ντος στις ΗΠΑ, οι εισαγωγές ΣΛΤ από τις ΗΠΑ θα παύσουν
από τον ∆εκέµβριο 1999. Υπό αυτές τις συνθήκες δεν
χρειάζεται να ληφθούν προστατευτικά µέτρα.

ΣΤ. ΠΕΡΑΤΩΣΗ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(18) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ενηµερώθηκε σχετικά µε τα
βασικά γεγονότα και παρατηρήσεις βάσει των οποίων η
Επιτροπή προτίθετο να περατώσει τη διαδικασία. Στη συνέ-
χεια ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής γνωστοποίησε τις από-
ψεις του, τις οποίες εξέτασε επισταµένα η Επιτροπή,

(1) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1015/94 του Συµβουλίου, της 29ης Απριλίου
1994, για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
συσκευών λήψεως εικόνων για την τηλεόραση καταγωγής Ιαπωνίας, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 193/1999 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 22 της 29.1.1999, σ. 10).
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ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Περατώνεται η διαδικασία αντιντάµπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές συσκευών λήψεως εικόνων για την τηλεόραση,
που κατατάσσονται επί του παρόντος στους κωδικούς ΣΟ 8525 30 90, 8537 10 91, 8537 10 99, 8529 90 81,
8529 90 88, 8543 89 95, 8528 21 14, 8528 21 16, 8528 21 90, καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµε-
ρικής.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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